
TRI JARCEĴJTOJ POST HISTORIA BRAMO 

La 21-an de Junio memoria la ĉefurbo taro de Hohemujo en paco kaj sur bazo cíe 
Pralia la tricentjaran datrevenon de kruela reclproka komfreno, sed la malamikoj de 
ekzekuto de 27 distingindaj Ĉekoj. La lloro la seudependeco de Bohemujo kaj la porse- 
de tiama emiuentularo fariĝis en tiu sanga kutantoj de ĝhi religia reformo sekvls alian 
tago de la jaro 1621 viktimo de la Granda celon: ili volis sklavigi la lando», inalapor- 
Aüstrio kaj de la religia kontrau-reformo igi la reformajn tendencojn kaj ekstermi la 
sonĝata de Habsburgoj. La venko super Ĉe- tufan nación. 

koj sur Bllá Hora (Blaoka Monto) apud Laü komp#tenta franca hiatoriisto Ernest 
Praha la 8 an de Novetnbro 1620 estis tre Denis la malamikoj de Ĉekoj decidiĝis pe- 
konvena momento por labori kun la logan- netri gis la interno de la nació por eláiri 
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ĝian kredon el la radiko mem Bohemujo, tis la tragodio sur la placo antaú la Urba 
senkapigita senglave, suferinla dum du jar- Domo; la rail ñeco de kruelajoj kun la teatre- 
cenloj la plej temían despotismon religia n ca scenigo de la terura akto vidig&s klare la 
kaj'politikaii, cesis ludi alan rolo» Ínter la projektojn de la reakcio kaj déla morado 
nacioj sendependaj. 1.a katolika reakcio es- kontraQ reforma. Kelke da maljunuloj estis 
tis nenie tiom kruela kaj malbonsorta kiel senkapigitaj, Ínter ili unu 86-jara; la kapoj 
tie, car regantoj nekapablaj direktis ¿ian de la viktimoj estis pendigitaj dum dek jar- 
laboron. oj kiel adverbio cirkaü la tegmento de la 

I.a unua pruvo pri tiu eksterordinara kaj turo ĉe ponto de Karolo IV'. en Traba; al 
nehoma furiozeco kontraü la ĉeka nació es-' unu de la kondamnitoj oni tranéis la man- 
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PAXOItAMO DE LA 



K VA UTA LO HRADCANY 



on antaii la senkapigo, al alia (dokloro Jese- 
nius, fama kuraeisto, kiu la untad faris ope- 
racioju anatomiajnj oni eltranóis antaüe la 
langon, alia rostís dum ilu lioroj nnjlollksita 
jo lango kontrañ la pendumilo kfp. 

Ĉ» tiuj ekzekutoj kaj la sekvintaj konílsk- 
oj de havajoj koj bienoj, kiuj reprezentis pli 
ol 2|3 de Bohemujo, pleno koincidis kun 
konsilo eldirita de kapuccno Sabinus en 
unu el predikoj aníau Habsburgo Ferdinan- 
do II: «Frakasu ilin per feva stango, dispe- 
eigu ilin kiel terpotojn.» Ferdinamlo 11, 
fidela «lisciplo de jesuitoj, sekvis la konsil- 
on. Li «laúrigis la verkon de malamo ĝis ría 
fino, liverfnte la bohemajn landoj kvazaú 
rabaki rajón al multenombraj aventutuloj 
venantnj el la tata Eiíropo por ke ili rabu 



kaj per helpo «lo éiaspeca krimo sin riOi- 
gadu (•). 

La morto do la marfiroj signifls finon de 
la nacía sontlepemleco, sed ne de la nació 
inem. La memoro je viktimoj, estingita duin 
la periodo de kontraŭrcformo, vekiĝis pli 
malfrue, instigante la nación, por ke ĝi rea- 
kiru sian perditan liberecon kaj tiuĉ: tasko 
estis realigita sur fundamento pleno demo- 

(•) Tiuj favoritoj de Habsburgoj estis 
krom tio eminentigataj per novaj titoloj do 
nobeloj k»j iliaj poete uloj tenis la bienojn 
herede akiritajn duin plenaj tri jareentoj. 
Iliaj titoloj kompreneble malaperis la sam- 
an momenton, kiam la nació reakiris en la 
jaro 1918 sian liberecon; la bienoj estas nun 
«lo la Kespubliko reacetataj (!) «lo la pose- 
«lantoj, kies antaüuloj senrajto estis ilin aki- 
rintaj. 
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kralia: la novaj martiroj éekoslovakaj, kiuj 
niortis pro la dirita idéalo per mano de m¡- 
iitanta Aústrio, estis homoj el la popolo; la 
nobelaro deka ne ekzistis plu; la nobeloj, 
kiuj ne pereis per glavo de ekzekutisto en 
la jaro 1621, estis elpelitaj el la lando se ili 
ne volis subigi al la inovado kontraú-refor- 
ma. La nació tre bone komprenas la intim- 
an rilaton. kiu ekzistas Ínter ĝia lasta revo- 
lucio kontraú-aústria kaj la revolto de Bohe- 
mujo en la 17-a jarcento. La ĉekoslovaka 
nació vidas klare, ke la venko de ĝia inal- 
amiko Ferdinando 1 1 super ĝi estis ebla pre- 
cipe pro la interna divido de la loĝantaro — 
evoluo de la feudalismo unullanke kontraú 
vasaligo de kamparano alillanke. Tial la re- 
konstruo de la malnova ¿tato devis esti 
hodiaú bazita sur principo de deinokratio, 
garantizadla per socia justeco kaj egaleco 
ĝian perfektan internan unuecon. 

La Ĉekoslovakoj neniam forgesos la mar- 
tirojn, kiuj nntaú la urba domo en Pralia 
verŝis sinn sangon pro la antikvaj rajtoj de 
Bohemujo. Ili ankaú neniain forgesos siajn 
ekzekutistojn, kiuj sufokadis ¡lian patrujon 
dum jarcentoj kaj atendis la okazon por 
ekstermi kaj sklavigi la tutan nación. Ili 
ĉiam gardostaros kontraú la multcentjaraj 
malamikoj, por mallielpi iliajn atencojn je 
libereco kaj sendependeeo freŝdate akiritaj. 

£d. JfüAn/.— Madrid. 



kludoj de Dudkeilo. Federacioj, Grupoj kaj 
Societoj (1), tuj devos nomi la reprezentant- 
ojn por formi, knn la Komitato organizinta 
Dudkeilon, la Komitaton, kiu definitivo sta- 
rigos la Iberian Konfederacion Esperant- 
istan. 

• 

Certe ni liavos por la 1. a rabaton por la 
vagonaroj same, kiel ci ti ti jaro, kaj kiel 
Madr¡<V> estas alloganta urbo pro siaj famaj 
muzeoj; centra urbo, kaj tiel pli faciletrafo- 
ta, kaj de kiu oni povas ekskursi al proksi- 
maj urboj, kiel Toledo, Avila, Segovia, Es- 
corial, k. c., plenaj je artajoj, certe estos 
grandega la intereso por éeesti la I 

Estas rekomendinde, ke kiam la samide- 
anoj de Madrid-Pardo ekfunkciu, Esperan- 
tistoj, éiuj, aliĝu kiel eble plej multenombre, 
kaj ne lastamomente; konsciu, ke mono es- 
tas necesa por bona sukcesigonta organiza- 
do de la Kongreso. Kiel eble plej baldaii 
oni dissendos cirkulerojn kaj aliĝilojn. Ilel- 
pu samideanoj! Aliĝu tuj kaj amase! An- 
taiien kun entuziasmo kaj plena espero! 

(1) Grupoj au Societoj, kiuj estas sende- 
nendaj. 



Festeno en la Kampo 

(EL JOSE IGLESIAS) 




Al la Hispana Esperantistaro 



Deliajo de aquel árbol 
De ramas bulliciosa*... 



La sukceso de nia Kunveno en Zaragozo 
ne estu laúroj sur kiuj ni nin kuŝigos por 
dormí; la sukceso postulas pli vigían kaj 
aktivan laboron por ke la samideanoj de 
Madrid-Pardo ofganizu la L«» Kongreson 
kaj ¿i tiu mirigu kaj interesu deRnitive la 
Hegistaron kaj la Publikon, por ke la nee?- 
perantistoj konsciu pri la graveco de Espe- 
ranto. De nuil mera, Federacioj, Grupoj. So- 
cietoj. kaj ĝenerale éiuj Esperan ti stoj. labo- 
ru senĉese al tiuj celo kaj realigo de la kon- 



Sub la branĉoj de la arbo 
Kies foliaron movas » 

Milda spiro de 1' zeflro, . 

Kiu bonodore blovas, 

Kie najtingalo kanta 
Kun dolĉegaj triloj sidas. • 

Kiefonto miirmuranta 
Kvazaú plemlas. kvazaú ridas, 

# 
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JESOO LAO la korano 



Su per freáaj rozoj me 
X ian tablón amantino, 

Metu la pokalon plenan 
Plenan de bongusta vino; 

Kaj mi gaje, por la sano, 

Trinkos en soif ebria, 

Sen óagrenoj, zorgoj, penoj, 

Sen afliktoj, timo ia; 

Dume, en kastelo sia, 

Mangas iu grand-sinjoro, 

I)e flatistoj ĉirkaŭite, 

Kum mil zorgoj en la koro. 

ĵfintoni Qrabowski 

4-V-19I9. 



LA KREITAĴAKO 

(Ver hita de Ricardo Ltón el la Re ya Hispana 

Akademio) 

Kia granda miraklo estas la lamo! 

De kie riccvas ĝin tiuj luinastraj?... Kiom 
da mirindajoj!... 

Do, kiel trolaüdi la noveeon kaj la brilon 
«le ¿i liu granda teatro de la Tero, de ¿i tiu 
tronca domo de la homo, ornamita de gran- 
da diverseco de tapiáoj, elpeudajoj, kaj ves- 
tajaro, beligita de tiom da joveloj, baldake- 
noj, speguloj, lumoj kaj belegaj ornamoj?... 
Kia niajesteco estas tiu de la arboj; kia 
beleco estas tiu de la kamparo; kia odoro 
estas tiu de la ĝardenoj; kia muziko estas la 
trilo de la birdoj; kian amasen da formoj, 
koloroj kaj harmonioj dislokis sur ¿i tiun 
pentrajon la graco de la dia peníkoL. Kiel 
rielas la akvo kaj kiel ridas la suno kaj éiuj 
objektoj de 1 mondo! Ou ne estas miraklo 
ció kion ni vidas?... Surgenue ni devus res- 
ti por gin admiri plene kaj por tro laüdi la 
Sinjoron kaj la Patrón de tiom da beleco! 

Tradukis £. £. 



( Daürigo .) 

27. Diru al li: «Mi oferis junulon al Komi- 
patemulo, hodiau mi pardos al nenia 
homo.* 

A 

28. Si iris ce sia familio kun la infano 
sur siaj brakoj. Oni diris al ŝi: «Ho, Mario! 
Vi faris stmngan agón. 

29. Ho, fratino de Aaron! Via patro ne 
estis malbonulo; nek via patrino, maléasta 
virino.» 

80. Mario montris la infauon perla fl og- 
ro «kiel, ili diris, ni parólos al suca infano?» 

‘31. «Mi estas la servanto tío Dio -diris 
Jesuo— . Li donis al mi la libron kaj ¡gis 
min profeto. 

32. Li volis, ke mi estu Renata, kie aja 
mi estu. Li ordonis min preĝi kaj aimo/do- 
ni dum mi vivos, 

33. Kc mi estu pia kun inia patrino. Li 
nepermesos, ke mi estu malbona, nek mal- 
obeema.» 

34. «Tiu estis .Jesuo. la fllo de Mario, por 
pároli la parolen de la vero. Tiu pri kiu no 
estas duboj.» 

Jesuo ne estis Dio 

Ĉapitro V. Vers. 7t>. Mal ti déla estas tiu, 
kiu ditas «Dio estas la Mesio, fllo de Mario». 
Cu la Mesio niem no diris pri si: «Ho, Izrae- 
lidoj! Adnru Dion. kiu estas mía Sibjoro, kaj 
la via?» Al éiu. kiu akompanígas Dion kun 
aliaj dioj, Dio malpermosos la oniron al la 
ĝardcno kaj lia Itejmo estos la fajro. Mulbo- 
uuloj jam ne ricevos bel pon. 

77. La Mesio, fllo de Mario, nur estas 
apestólo. Aliaj apostoloj venis antañ ol li. 
Lia patrino estis justa. Ili manĝis (tio esta*, 
ili n<» estis dioj). Vi ja vidas, kiel ni klurigas 
tiujn ¿ignojn, kaj kiel ili (la Kristanoj) for- 
lasas ilin. 

Li estis nur homo 

Capitro V. Vers. 1 1Ó. — (Dio diros al .Je- 
suo dum la tágo de la Fina Jugo): «Mi l<?r- 
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nigis al vi la libren kaj la scion, la Pentateu- 
kon kaj la Evangelion; vi ¡gis el koto figur- 
ón de birdo kun mia permeso; vi elirigis la 
mortintojn el iliaj tomboj kun mia perme- 
so. Mi sirmis vin kontrau la manoj de la ju- 
doj. Meze de la mirakloj kiujn vi farisantaü 
iliaj okuloj, la nekredantoj ekkriis: «Tío es- 
tas nur magio.* 

Ĉapitro XLIII. Vers. 59. Jesuonur estas 
servanto, al kiti ni suflcegdonis niajn favo- 
rojn, kaj kiun ni presentas, kiel ekzemplon, 
al Izraelidoj. 

63. Kiam Jesuo venís ce la hom^j kun 
siaj Hgnoj, li di ris: «Mi al portas al vi la sa- 
ĝon kaj venas por klnrigi al vi tion. pri kio 
vi disputas. Do, timu je Dio kaj obeu min. 

64. Dio estas mia Sinjoro kaj la via; ado- 
ru lin. Jen estas la vera vojo.» 

Ĉapitro IV. Vers. 169.— Ho, vi. kiuj ricevis 
la skribajojn! En via religlo ne troigu, no 
diru pri Dio tion, kio ne estas voro. Mesio, 
Jesuo, tilo de Mario estas la apostolo de 
Dio; kaj lia Verbo, kiu enspiris en Mario, 
estas spirito devenanta de Dio. Kredu pri 
Dio kaj liaj apostoloj, sed ne diru: «Estas 
triunuo». Ne faru lion plu. Dio estas sola, 
(■loro al Li! Kiel li povas liavi filón? Al li 
apartenas ció, kio oslas en la cielo kaj sur 
la tero. Lia favoro su fit as. Estas su fice, ke 
¿i Dio ostu via patrono. 

4 * 170. La Mesio ne rifu/as esti la servanto 

( de Dio, kiel sameaukañ laangeloj, kiuj al- 

I proksimigas al Dio. 

^ 4 Onpitro V. Vers. 77. — Malfldela estas tiu, 

ŭ i • kiu diras: «Dio estas la tria de la triunuo», 

y car ne estas alja Dio oí Dio mem. 

Li estis profeto 

., Ĉapitro XII. Vers. 81.— X¡ donis al Mo»eo 

'• la libren de la le¿o, kaj ni sendis post li 

aliajn profetojn. Xi «lonis al Jesuo, filo de 
f .Mario, klarajn signojn pri lia rolo, kaj n¡ 

fortigis lin per la spirito de la sankteco... 
254. Xi levis la profetojn, unuj super la 
* aliajn. 1*1 ej levigataj estas tiuj, kiujn I)io 

párolis. Xi sendis Jesuon. filón de Mario 
kun evidentaj signoj kaj ni fortigis lin per 
la spirito de la sankteco... 



Ĉap i tro V. Vers. 50. - Post la ceteraj profe- 
toj, ni sendis Jesuon, filón de Mario, por 
certigi la Pentateiikon. La Evangelio enlia- 
vas ankaü la gvldon kaj la admonon por 
tiuj, kiuj timas Dlon. 

Ĉapitro VI. Vers. 8á. -Zakario, Yahia 
(Sankta Joliano) Jesuo kaj Elio, filuj estis 
justuloj. 

Cap i tro XXIII. Vers. 52. -Xi faris el la filo 
«le Mario kaj el lia patrian signon por la 
homoj. Xí donis al ambañ por hojmo alt- 
an trankvllan lokon kun sufléegaj funtoj 
de akvo. ' 

Capitro LVII. Vers. 27. Xi sendis post 
ili aliajn apostolojn kiel Jesuon, filón de 
Mario, al kiu ni donis la Kvangelioñ; ni mi- 
lis sur la korojn de la apostoloj, kiuj sekvis 
ilin, la doloron kaj la kompaton; poste ili 
elpensis la mouaíian vivon. ; 

Ĉapitro LXI. Vers. (5. Jesuo, filo «le Ma- 
rio, diradis: «Ho, Izraelidoj! Mi estas la 
apostolo de Dio seudita al vi por certigi la 
Pentateiikon donita al vi, kaj por unonci al 
vi, ke venos post mi profeto nomotn Ahraed 
iMuhainmadp kaj kiam Jesuo vidigis al ili 
evidentajn signojn, ili «liris: «Tío estas vere 
magio.» 

C'apiíro XXXIII. Vers. 7.— (Dio «liras al 
Muliammad): •Memoru. ke ni traktis kun la 
profetoj ksj kun vi, kun Xohao, kaj Abralia- 
mo, k»j Moseo, kaj Jesuo, filo de Mario. Ni 
formis fortan kunligon. 

La mirakto de la tablo 

Capitro V. Vers.lll. Kiam mi (Dio) diris 
al apostoloj: «Kredu min kaj miau sendat- 
on* ili diría: «Xi kredas kaj vi e*tu certa ke 
ni nin submetas sub via volo.» 

112. «Ho, Jesuo, filo de Mario! -diriŝ la 

a 

disciploj -Cu via Sinjoro povas sendi el la 
«'•ielo provizitan manĝo-tablon?* Kaj Jesuo 
respondía «Timu la Sinjoron se vi estas 
fidelsj.» 

113. Ili diris «Xi deziras sidi kaj manĝi; 
tiam niaj koroj trank viliĝos, ni sciigos, ke vi 
predikis al ni la veron kaj ni atesto» favore 
je tí.» 
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114. Jesuo, filo de Mario, preĝis: «Dio, 
nía Sinjoro, sendu el la cielo provizitan ta- 
blomanĝon, kiu estos festeno por la unua 
kaj la lasta el ni, kaj signo de via povo. Nu- 
tru nin, car vi estas plejbona nutrodon- 
anto.» 

115. Tiam la Sinjoro diris: «Mi ĝin send- 
os, sed ve!, al kiu post tiu tniraklo ne kre- 
du! Mi preparas por 1 i plej teruran punon 
el preparitaj por ia kreitajo.» 

Jesuo ne estis mortkondamnata 

Cap i tro IV . Vera. 115. — I li (la judoj) ne 
kredis la dirojn de Jesuo kaj elpensia kon- 
trau MUrio grandan xnensogon. 

156. I li diras: «Ni mortkondamnis Mesi- 
on, Jesuon, filón de Mario, senditon <!e 
Dio.* Ne ili ne inortigis lin, i 1 i ne krucuniis 
lin; ia viro, tre simila je li, anstataúis lin, 
kaj ti uj mem, kinj disputis pri la anstatafio, 
dubis. Ili ne estís certaj, ili nur opiniis. Ili 
ne inortigis lin. Dio levigis lin al si, kaj Dio 
estas saga kaj ¿¡opava. 

Tradukig oí liUpana aldunu do ia Korano, 

p. Redondo 

Tetuán (Maroko) - Majo • 1921. 



H K V K > O 

(ELEGIO) 

Estis peza 1' ¡rad\ longa la vojo, 
car fine inin utendis viaj brakoj 
kaj, per dolĉa rigurd’, viaj okuloj. 

Estis peza 1’ irad', longa la vejo, 
car mi surpotls sur la lacaj áultroj 
la pezón min movadi raalkviete 
en silenta solee’: kaj inlaj lipoj 
pro soif' konsumitaj, iniaj brakoj 
sen kun premota am', miaj okuloj 
kiel ñugantaj birdoj, bezouantaj 
la hejman ripozejon de la nesto. 



Cielo bolis el serena lumo 
sen timo ĝin eléerpi. Unu post unu, 
kiel aro da knakoj, tute pretaj 
komenci rapidegan movdaneadon, 
mi preterpasis 1’ arbojn sur la vojo 
de mi lie forgesitajn; mi l igan! is 
la forlasitajn domojn, kaj la verdaju 
trunkojn de la arbustoj, kaj la ŝtonojn 
kronitajn de la sun’l Kaj mi perdita 
Ínter ili, kuii ili kaj en ili. 

Estis peza 1' irad', tonga la vojo! 

¡Salut' al vojoj kiujn ŝi trairas! 
¡Salut', vizio de 1' loĝejo ŝia, 
dolĉa kiel la frukto jus pendanta 
en la interno ile la ama arbo! 

¡áalutoli al vi éiuj kaj por ciuj 
la amo kaj la ben'! El vi mi villas 
íali sur mían frunton malfeliéan 
kompati>lenaju rigardojn; en 1' aero 
super vi llosas la deziroj kiuj 
miau spiriton serĉas... liona mondo, 
bona inovo de arboj, boim bruo 
de insektoj kaj birdoj kaj abeloj: 
benon al amo kiu movus ciujnl 

¡Benon al vi!... kaj ke vi restu éiam 
kunigitaj amike, lumaj, plenaj 
de tiu mola gastemec’ al amoj 
pro kiu vi nobliĝas! Al vi benon! 
ĉar ¿is atingí ŝian blankan domon, 
ĝis vldi ĝin kun la rigardo ĝoja, 
kiel la luman teron dum tugiĝo, 
estas peza 1' irad', longa la vojo! 

Ŝi venos min akcepti kun 1’ okuloj 
plenaj de bonvolemo, kun la brakoj 
dezirantaj min ;.reni kaj la kapo 
klinata ame sur la ŝultroj miaj. 

•kiel tlnr' bezonanta muskfreŝecon; 
kaj ĝis eniĝo en spirito áian 
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pri li: «grava politiko, saga ministro, fama 



por ĝin posedi kaj ĝin fari mia, 
kaj ĝis reven' en la patrinan teron, 
kaj tremadi konstante en la lumo 
kiel nebal' aü llamo aü muziko, 
estas poza 1’ irad’. longn la vojo! 

Eduardo Jdarquina 

TrailukU ol li¡»|iaua lingro, 

Jaume Qrau 



1AJ K A >1 A J HISPANOJ 

Kiam oni parolas pri hispanaj gloroj oni 
pensas genéralo nur pri la kristanaj, kiel se, 
dtim epokoj kiam 1 1 ispantijo lie estis kris- 
tana, no esius citindaj okazintajoj kaj fainaj 
viroj.Kaj tamen ili estas. 

Krom la sieĝoj de Sagunto, Aslupa, Suman- 
cia kaj Cali t horra, kies lo£antoj bstalis tlel 
heroe, ke nnkoraii ni admiras ilin; krom la 
íilozofo Señera, el Córdoba, la inilitistoj la 
d$ril, Maailoaio kaj Virialo, k. t. p., kiuj viv- 
ís antaü ol -lesuo Kristo. ni povas citi inult- 
ajn aliajn. 

.Jen kelkaj liispanoj el araba epoko, mult- 
taj el ili forgesitaj. tial ke ili estis hebreoj 
afí araboj. 

ARABOJ : 

Almantor .— Naskita en Torosch (apud Al- 
geciras, provinco Cádiz) en 939". Mortinta 
en batalo Calatañazor, en 1002“ Plej fuma 
kaj sperta militisto de la nrabaj armeoj. En 
C-órdobH li amikigis kun poetoj, scienculoj 
kaj literaturistoj. Lia palaco estis kvazaú 
akademio ciara malfermnta por ¿iulandaj 
scienculoj. Li starigis universitaton, kie nur 
instruís fnmaj profesoroj; li persone vizita- 
dis la klasojn, sidis Ínter la lernantoj, kaj 
ne permesis ke, pro sia eniro, oni interrom- 
pis la leeionojn. Li premiadis la profesorojn 
kaj lernantojn, kiuj tion meritis. I>ank’ al li 
progresis la literaturo kaj sciencoj, precise 
la medicino. La bistoriisto I.afuente diras 



militisto, li estis la Aleksandro. la Aníbal, la 
Cezaro de la hispanaj araboj». 

Abcu -A! Hatlsé. N. en Córdoba en 988." 
kaj mortis en Sevilja en 1075. a Li muRe vo- 
jaĝis kaj ¿ie lasis pruvojn de sia scio kaj 
virio. Li estis a falda protoktanto de la mal- 
riéuloj, kaj oni bedaúris tiom lian morton, 
ke la reĝo mem iris piede al entombigo. 

Aben Alab. Li estis unu el pli famaj juĝis- 
toj de sia epoka. Li n. en Córdoba en 983." 
kaj ni. en 1069. Lia seio estis granda, kaj 
éiuj konsultis lin, kiu montris en siaj sen- 
tencoj grandajn sagacon kaj aplon#>on. Li 
estis modesta kaj liumila, rifuzis clan vant- 
econ, eé sur la vesto. 

Altea-Aatirrach . -Grava poeto kaj kuracis- 
to. El Toled’a faradio, li naskiĝis en < ¡rana- 
da en 1256.* kaj mortis en 1329." Li estis 
vera patro por la malriĉuloj, alportis al iliaj 
kabanoj k tiraron kaj almozon kaj dediéis al 
¡li la trionon «lesiaj rentoj. Li estis kurncis- 
to de la reĝo kaj verkis multajn librojn pri 
medicino, kaj aliajn pri sonĝoj. 

Abu- Hay gnu . - Li naskigis en (¡ranada en 
1256." kaj mortis en 1344." Li tiel famigis 
dura sia júnceo, ke oni nomis lin «la princo 
de la gramatikistoj». Li estis en Kairo (Egip- 
tujo) profesora de grainatiko, malgraü sia 
forta hispana akcento, kaj oni tre estimis lin 
pro lia liona karaktero kaj eleganteco de lia 
parolmaniero. Li verkis pli ol kvindek li- 
brojn. 

Abdallab-ben-Mohamcil. - Li naskigis en 
Canjiar ((iuadulajara provinco), kaj mortis 
en Ceuta en 1194.'* Fama geografiisto, li tra- 
veturis llispanujoti. Nordafrikon kaj Abisi- 
non, sercante librojn kaj eksterordinarajn 
dokumentojn kaj formis biblíotekon valor- 
anta tridekmil dinarojn (ora inonero). 

Aben Saúl el Mogrebi . - Li n. en Alcalá la 
Real (provinco Jaén) en 1210. a Li vojagis tra 
Maroko, Tuniso, Egiptujo, Bagdad kaj Da- 
masko, kaj cié oni admiris lian saĝecon kaj 
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sinceran karakteron. Li verkis pli ol kvar- 
cent librojn pri geografio, historio kaj lite- 
raturo. 

Abu Mohamcd Abda llah.— Li n. en Málaga 
en 1160. Dudekjara. 1¡ klarigis en Granada 
retorikon, kaj poetikon, kaj neniu superis 
lin pri kono de arabaj lingvo kaj literaturo. 




dudekkvar lioroj li lernis la tutan araban 
metrikon kaj verkis pri ¿i legindan resum- 
on. Krorn tio, li havis tiel noblan kaj afabl- 
an karakteron, ke ĉiuj estimis kaj respet- 
It lin. 

Mohamed ben Amed Albacuthi. - Saĝulo de 
la xili. 14 jarcento. Li sciis fllozofion, kuracar- 
ton, maternal ikon kaj filologion. Kiam la 
regó de Aragón almilitis Murcio», li nomis 
Mohamed’on profesoro kaj ei tiu klarigis fie 
lingvojn al kristanoj, hebreoj kaj araboj 
sendistinge. 

Abu Zalearía Ynhiu. — Li n. en Sevilja je la 
mezo de la xn. 11 jarcento. Lia cefa verko 
«Libro pri agrikulturo» estas plej grava 
verko pri lia aforo en Hispanujo dum la 
Mezepoko. Oni traktas en g¡ pri la grandaj 
progresoj farataj de la arabaj terkulturistoj, 
pri la tierna fruktodona tero de Andaluzio, 
kaj pri la ebleco subteni la multenombran 
logantaron tiaman. 

HEBREOJ 

Moisés Abragel. Li vivís en Maqueda (pro- 
vinco Toledo) en la xv. H jarcento. La Koman- 
doro de Calatrava, I). Luis de Guzmán, ko- 
misiis lin traduki la Sanktan Biblion al his- 
pana lingvo, kun la helpo de la monaĥo 
Arias de Encina. La komentarioj de la tra 
duko estas tro racionalistaj, sed kiam ¡a 
opinio povas ofendí la religiajn ideojn de la 
kristanoj, li avertas tion, kaj li ne laboris 
por fari prozelitojn. Li estis unu el pli fa- 
maj s&ĝuloj de sia tempo, kaj lia verko tre 
honoris la nomon de Hispanujo. 



Moisé « de León. - Filosofo, kiu naskiĝis en 
León. Li mortis en Arévalo (provinco Avila) 
en 1305. Li verkis la íaman libron «Zobar*. 

Kolektls kaj tradukis, 

F K 

Tetuán, Majo 1921." . 



Kiel li ítalos aiprenon de Esperanto ? 

(Me per entuziaemo', sed per fakista ligado') 

En la lasta numero de Hispana Esperan- 
tisto mi legas proponou pri propagando, 
kaj sinj. P. Llano k red as ke per ĝia efektiv- 
igo ni baldaú kaj corte atingos la simpation 
de la tutmonda komercistaro Per meso al 
mi, din, ke tiu certe bonintencita plano far- 
os flaskon, kiel inultaj siinilaj ĝis nun. 
Kial? Car la valoro de la propagando ne ku- 
¿as en la entusiasmo kaj persona oferemo 
de la propagandanto: sed en lia profes i a po- 
zicio kaj en la maniero, kiel oni taras la 
propagandon! 

Se botisto aQ tujloro, se instruisto aü pro 
Tesoro venos ĉe komercisto. por konvinki 
lin pri la valoro de Esperanto porkomereaj 
aferoj, ili neniam aQ nur tre malfacile suk 
cesos. Sed se komercisto iras al komercisto. 
tiam ili pli rapide harmonios unu kun la 
alir, car ili estas kolegoj kaj ambafi profun- 
de konas la teknikon komercan. 

Tute ne akceptinda estas la propono, ke 
Esperantaj Grupoj petu la industriistnjn kaj 
komercistojn, reprezenti iliajn koinercajojn! 
Efektive, ne estas la tasko de «Esperante 
Grupo generala, fari komercadon. Tio ost- 
us enmikso en aferojn. kiuj neniel aparten- 
as al la celo de Esperanta grupo. Ni lasu U 
komercon al la komercistoj. Tial estas pli 
bone, ke Esperantista, kies profesio estas 
komercado, sercu la reprezentadon de tiaj 
flrmoj kaj per praktika laboro, montru la 
valoron de la komuna komerca lingvo. 

Cetere, la propagando de Esperanto óe la 
komercistaro e.tas jain bone organizita. 
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Fkzistas en inultnj lantloj komitatoj por la 
komuna komerca lingvo» (aü siinilaj orga- 
ni/.ajoj), kies membroj estas samprofesian- 
oj, car ili profesie laboras en la kofnmva au 
industria mondo. I.a celo de tiuj fu lea j orga- 
nizaĵoj estas: propagandi Esperanton ¿e la 
samfakanoj, kaj instigi al praktika tizado de 
Esperanto. 

Alia entrepreno estas la Internaría ¡Comer- 
ra Remo, kiu jain aperas qii la dua jaro, ói 
estas absoluto fakn órgano, kiu «per Esper- 
anto» servas al la tutinondaj komerco, in- 
dustrio kaj ekonomio. Ankaú ĝi estas la in- 
ternada centro de la tutu komerca propa- 
gando. 

Betlaürinde tiuj fuktoj estas ankorau tro 
ofte ignorataj de la generala Esperantist- 
aro. Estas inalnovn vero, ke la furto de ĉiu 
inorado, kuŝas en lu Holntamo do ĝiaj anoj. 
Tial mi skribis ĉi-tiujn liniojn kaj esperas, 
ke per ili mi vekis la atentoo de tiuj, kiuj 
ĝis nun ankoraft neniou sciis pri nia boue 
organizita komerca movudo. Tin movado 
sukcesos, se é¡uj, kiuj estas iuteresi.iaj en 
gi lújalo kunhelpos. Nia devizo estas: kon- 
eentrigi la fortojn, lie tlisigi ¡lia! 

Interesuloj rice vos gen pagan speciinenon 
de lu • Internada Komerca Kevuo», skribatl- 
te al ĝia administrejo en Ziiríeh (Svislandok 
Centra Poŝtfako 6104. 

Hj. t’ngrr, ZQricli. 
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eliros same, klel dum 1920. 

RICE ll.l'STKATA MOXATA REVUO 
INTERESA POR LA TITA MONDO 

En 1920 ontute 328 pagoj kun pli ol 150 bil- 
doj. Abonprezoj: 1|2 jaro 3,25 pesetoj, 18 
Fmk; unu jaro «> pesetoj, 33 Fmk. 

Specimenoj, prospektoj, abonprczoj en 
diversnaeia va luto afrankite ce Esperanto- 
Oflcejo Finnlanda. Str. Kasarminkatu, 20. 
Helsinki. Pubiikiganto: Eidona Akcia Socie- 
io Otava. Abona senprokraste, ¿ar prezoj 
estos pliaitigotaj. 



VDI." Interneciai Florai Lili 

I.a organizintoj de la Y\* Internada Kon- 
greso de Esperanto en Barcelono ( pra- 
ve opiniis, ke Esperanto multe povus gajni 
se on¡ enkonilukus en nia movado la Florajn 
Ludojn, kaj ili tion faris okaze de la supre- ¡ 
dirita kongreso. Bedaŭrinde, la festo ne tute 
enradikigis en la esperante vivo, eble car 
oni konsideris ĝin kiel plian literatura» 
konkiiraon kaj ĝia wleruu ideo estis nekom- i 
prenata de niultaj. I 

«< >u i ne komprenis - diría nia kara amiko 1 1 
S-ro Pujulá en sia parolado dum la II. «I Fio- I 
raj Ludoj - ke en ti ti festo la bonoco de la 
verkoj estas konsiderinda, sed ne la defa 
afero; ke la pli-malpli granda rideco «le la 
premioj estas tute llanka detalo, kiu ne po- 
vas au ne «levas naski emoción; oni ne kom- ! 
prenis, ke la objckto de gia celo estas la kn« 
mutilo de l’opolo kaj Poeto cirkuú la alífero 
do Boleco kaj I’oezio.» . 1 1 

Kfektive, tía estas la festo. Oraj kaj arĝen- I 
taj floroj estas la ordimirdj premioj; el tio 
devenas la antikva nomo de f LO KAJ LU- 
DOJ. Tamen la plej grava el la premioj es- I 
tas natura lloro kiu rajtigas la gajninton I 
elekti Kcginon do la Festo. Ni konservis 
tilín ¿i premio» en la esperantaj Ludoj ¿ar 
oni ne povas donad premion pli valoran 
por la spirito ol floro oferota »1 íruúlino 
kaj sin ¡gante símbolo de la Boleco en festo 
de Poczio. # '•[ 

Imagu nun la festón. La plej bela salono 
de la urbo ornainita per flagoj kaj girland- 
oj. La cnurbaj aútoritatuloj kaj la juĝinturo 
eniras en gin por prez id ¡ la festón kiun mal- 
ferimis la urbestro. I«a nomo de la lamento 
per la natura lloro estas laute sciigata kaj la i 
gajninto, akompanata de ¿iuj eminentuloj, I 
eliras por alkonduki la Keĝinon eloktitan. 

Si enlras de la brako de la poeto, sekvaia 
de Kortego de Amo konsistanta el kelkaj 
fra&linoj samo kondukataj de la niitoritataj 
inoŝtoj, dum ludas inarson muzikistaro kaj 
aplaude salutas la publiko. La Kegino. oku- 
r>as sian tronon kaj la poeto legas la pre- 
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miitan verkon. Siavice estas alvokataj eiuj 
gajnintoj kiuj ricevas la premiojn de la ma- 
noj de la Reĝino kaj la festo flniĝas per alt- 
senca parolado de la Prezidanto. Kun la 
sama soleneeo k ¡el por la eniro la Reĝino 
kaj Kortego forlasas la salonon. 

Jen rapide priskrihitaj la festo kaj ĝia 
celo. La Kataluua Esperantista Federado» 
kredis ke estus domaĝe ke tiu festo malape- 
ru el la esperanta inovado kaj prenissur sin 
la taskon organizi jam sep konkursojn. Ili 
donis al ni suflde bonajn verkojn por ni n 
konvinki ke ni estas sur bona vojo. 

La nunan jaron, ¿i organizas la VIIlAi*' 
Florajn Ludojn lau la sekvantaj reguloj. Ni 
esperas ke la sukceso estos pli granda ol la 
antaQaj tial ke la malhelpajoj de la militaj 
tempoj malaperis kaj tio permesos ke nia 
festo ostu parto prenata, krom «lo la katalu. 
naj. de multnombraj eksterlandaj samidean- 
oj, kio igos la nunajn Florajn Ludojn jdene 
internaciaj. 

★ ★ ★ 

Al la esperantistaj verkistoj: 

La Komitato de la VII I.* j Internaciaj Fio* 
raj Ludoj vin salutas kaj invitas partopren 
en la jenaj konkursoj: 

OHDIN ARA .1 T E M O J 
Orí g inala j teksloj: 

L— Origínala versajo kantanta Amon . 

II. -Origínala Ama verko en prozo. 

Tradukilaj teksloj: 

L— Traduko de la kataluna versajo «El 
Misten de la Prada», origínale verkita de 
Joan M* Guasch (Vidu la Martan numeron 
de K. E.) 

II. -Traduko de la kataluna prozajo «L 
Escarment origínale verkita de Josep Car- 
ner(Vídu la Martan numeron de K. E.) 



EKSTEROKD1NARAJ TEMOJ 

L— Premio de Deputita Mosto I>-ro Narcfs 
Plá i Deniel konsistanta el 100 pesetoj, al la 
plej bona verko priskribanta popolan tra- 
dición. 

II. - Premio de la Grupo «Semo» de «Ate- 
neu Enciclopédic Popular»: 25 ptoj. al plej 
bona traduko de la artikolo «le D. Martí ¡ 
Julia «La Patria Universal». 

III. - Premio de la Grupo «Rarcelona Ste- 
lo»: 50 ptoj. al plej bona teatrajeto tanga 
por propagando. 

I V. — Premio de la Societo «Nova Sentó*: 
50 ptoj. al la plej bona versajo adaptebla je 
muziko, inspiritalau la «interna ideo*, tan- 
ga kiel himno de la Societo «Nova Sentó*, 
(¿i devos konsisti el 2 strofoj enhavautaj 
12 liniojn éiu. 

Y. -De «Unió Deportiva*, el Girona. Pre- 
mio: 100 pesetoj. Temo: «Sporto». (La pre- 
miita verko igos proprajo de «Unió Depor- 
tiva .) 

VI. -De S-ro Casia Costal, Direktoro de la 
«Nórmala Lernejo por Instruistoj • el Giro- 
na. Premio: 25 ptoj. Temo: Verko pri la ¡ufa- 
na psikologio. 

VIL — De Lia Mosto Markizo de Camps. 
Pr.emio: Artobjekto. Temo: LaQvola. 

VIII. -De la Grupo «Gerona Espero». Pre- 
mio: 50 ptoj. Temo: Versajo al la arbat o «La 
Devesa» el Girona. 

IX. — De la Societo «Marte», el Girona. 
Premio: Artobjekto. Temo: Lauvola. 

X. — De Lia Mosto Vicari Capitular «le Gi- 
rona. Premio: 50 ptoj. Temo: Kolekto de 
fidindaj sciigoj pri la Katolika esperanta 
movado en la mondo. 

XI. -De la Moáta Katedrala Kanonikaro. 
el Girona. Premio: 50 ptoj. Temo: Ritma tra- 
duko de la latina himno «le Pentekosto 
« Reata nobis gaudia», laü Breviarium Ro- 
mán um. 

XII. -Déla Kektora Mosto kaj Klaustro 
de la Tridentina Seminario «le Girona. Pre- 
mio: 50 ptoj. Temo: Enkonduko de Esperan- 
to en la pastrajn seminariojn. 

XIII. De «Grupo Escolar*, el Girona. 
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Premio: 25 ptoj. Temo: Esperanto kiel rila- 
tigilo ĉe la internacia studentaro. 

XIV. De la «Tnión Gremial y Patronal*, 
el Girona. Premio: 30 ptoj. Temo: Grava uti- 
leco de Esperanto por la Komerco. 

XV. De «Coliseo Imperial», el Girona. 
Premio: 25 ptoj. Temo: LaQvoia. 

XVI. — De «Schola Orpheonica», el (Jiro 
na. Premio. Artobjekto Temo: LauCola. 

XVII. - De «Instituto General y Térnico», 
el (tirona. Premio: 50 ptoj. Temo: ICadikoj 
grcko-lntinnj kiiiju enhavas la Esperanta 
vortaro. 

XVI II. De la Komerca Cainbro de Giro- 
ra. Premio: 25 ptoj. Temo: LaQvoia. 

XIX. - De Lia Mosto la Provincestro de 

Girona, Premio Artobjekto. Temo: Esper- 
anto kiel spirita rimedo por la solvo de la 
internaciaj konlliktoj. ; 

XX. De la Kkscelenca L r bes t raro de Gi- 
roña. Premio: 50 ptoj. Temo: LaQvoia. 

Pli da eksterordinaraj pretnioj eble estos ¿ 
ankoraQ, aljugotaj al lafjvolaj teinoj. 

Inspiron al éiuj por la gloro de nía Lite* 9 
ral uro! 

Eduard Kühn, prez ¡danto. D roJoaepCa* 
sa novas. Josep Grau. Teo Jong. - Julio 
Mangada. - Estanislao Pellicer, sekrelario. 

Barcelona, Majo, 1921. * 

NOTOJ 

1. " I,a uüturu de la plej Lona origínala 
versiijo (oriyhialu leknlo 1) riccvos la voluin* 
on pri • Albrecht DOrer* cldonitan de U-ro 
Nucbtor enhnvantan 53 bildojn de la fain- 
konata desegnisto. La aQtoroj de la ceteraj ' 
preraiilaj verkoj | originalaj leksloj II, Iradu- 
kilaj lektloj /, II) ricevoa binditan ekzemple- 
ron de la verko «Sinjoro Tadeo» pola opo- 
peo de Adam Mickiewici, majstre tradukita 
<le Antoni Grnbowski. 

Krome estos donata al ĉiu laŭreato líela 
atesta diplomo. 

2. “ Al la aótoro de la plej bona tek*lo 
(ver sajo añ prozajo) el la kvar ordinarsj pre- 
miitaj verkoj, la Komitato aljuĝos la Sutur- 



an Floron kaj la rajton elekti Reĝinon de la 
Festo. 

:L* La verkoj prezentotaj devas esti ver- 
kitaj en Esperanto. 

4. " La Kestode la V1II.»J Floraj Ludoj 
okazos en (¡irona dum la IX.“ Kongreso de 
la Kataluna Esperantista Federacio la prok- 
siman Oktobron. 

5. " Al la manuskriploj kiuj devas e&ti 
rieevitaj antaü la I5.“ «le Augusto 1921 de 
la Sekretario S ro Estanislao Pellicer en la 
sidejo de la Kataluna Esperantista Federa- 
eio (str. Carme, 30, llarcelona)— , oni devas 
aldoni devizon. kaj sendi en koverto fermi- 
ta, kiu portos la saman devizon, la noraon 
kaj adruson de la verkinto. 

tí.'* Manuskriploj ne estos resendataj, e¿ 
se ilí alvenis post la datoliino por akcepto 
de verkoj. 

7.“ La membroj de la .luĝontaro parto- 
prenos en neiiiu konkurso. 

S." La Komitato publikigos la verdikton 
per •Kataluna Espemntisto» kaj perlaesjie- 
rantaj kaj enlamlaj gazetoj kiuj bonvolos 
ĝin represigi. 
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EX LAN DA 

Bilbao. La Yaska Federacio aktive sin 
preparas por grave propagandi kaj reentre- 
preni ferian agadón por sukceso okazigi, je 
1923, en Bilbao, la II.*' 1 Kongreson de Espe- 
ran tistoj de Iberaj Landoj. 

La (irupo Esperantista Socialista entu- 
siasme laboradas kaj propagandas per la 
gazetoj de la urbo. 

La Grupo Socialista de La Arboleda ar«- 
kau revekiĝas entuziasme. 

Ĉiuj konvinkiĝis pri aktiva laboro nepre 
necesa. AntaQen! 

★ 

Baracaldo.- La 14.*" de Aprilo, S-ro Lu- 
nate paroladla esperante pri nía neforges- 
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ebla Maja tro kaj lia senraorta verko. Multe- 
nombraj samideanoj ĉeestis. La 23.»» de la 
sama monato, okaze de la kvara jarcentfes- 
to de la batato de Villalar, denove S-ro Lu- 
nate paroladis pri la temo «Las Comunida- 
des de Castilla» hispan*». 

La él tiea samideanaro sin preparas por 
efectivigi dum somero gravan propagan*!- 
on tra la regiono vizitante kelkajn urbojn. 



Jerez (Cádiz).— La ó *» de c¡ tiu inonato 
la éi tiea grupo ekskursis al San Fernando 
por propagandi. Samideano .lozefo Rueño 
kun aliaj atendis la grupon en la stacidomo 
kaj gvldis ĝin dutn vizitado al Ŝipkons- 
truejo, Tombejo de famaj militmariatoj kaj 
Observatorio. Tra la Htratoj kaj en kafejoj, 
poet la tagmanĝo kaj paroladoj deS-roj Na- 
ranjo, Lafuente, Valle kaj Rueño, laekskur- 
santo] altiris la atenton de la publiko. Re- 
/ultato estos baldaba fondo de Grupo. 



★ 



Santander.— La Grupo .Juiuh-o kunvenis 
jus por elekti novan koinitaton, kiu nun 
konsistas al S-roj Leopoldo Andueza, Prez 
(reulektita); Nicasio Pelayo, Vicpr.; Antonio 
Cubas, Sekr., por internaj aferoj; Serapio 
Elvira, Sekr. por eksteraj aferoj; A. Tomás 
Iglesias, Kas. (reelektita); Antonio Mediavi- 
11« kaj Federico Venero, Voéd. Ĉi tiu grupo 
laboras konstante kaj fervore. 



EKSTEKLANDA 

Danzig. —KaQze de aparta invito de fila- 
telista unuiĝo, instruisto Max Ainort el 
PradSt paroladis la 28.»° de Aprilo, antaú 5<» 
peraonoj, pri «Solvo «le la problemo de ling- 
vo internada». Poste Wladisl Kawecki kon- 
vtnkis laéeestantaron pri praktika ozebleco 
de Esperanto por kolektai.toj montrante 



kelkdekojn da alsendajoj ricevitaj de li dum 
du tagoj pere de anonco sur «Esperanto. 2ñ 
peraonoj tuj sin disponis ceesti kurson, kiun 
gvidos S-ro Werner Hoffmann. 



Varsovio. -E*prrunt</“ ntmo.-La kvara 
reveno de mortotago de nia Majstro estis 
solenata sur la tombejo. Pro la rito de 1' 
hebreo j en tiu de Pasko ne povis okazi spe- 
ciala diservo. 

Krom la familio éeestisgrandanombro de 
Ksperantistoj ¡nter iligastoj el Lodz: Sami- 
deanoj Sakowicz kaj Lejzerowicz. En la 
nomo de la Societo «Concordo» párolis S-ro 
Litauer, citante la íueritojn de la Majstro. 

La 21 de Aprilo okazis granda konferenco 
pri la temo «Scienco kaj liogvo internacia 
Esperanto», en la belaj salonoj de «Sala 
iligieniezna» aranĝis ĝin la nova fondiĝinta 
Societo «Concordo». Párolis P-fro Charles 
Richet eminenta gasto el Francujo, raembro 
de la «Franca Akademio» kaj lauréalo de 
Premio Nobel, li párolis pri la facileco de 
F lingvo Esperanto kaj Esperanto kiel in- 
ternada ligilo. 

1.a dua parolante estis l'niversitatn P-fro 
konata iingvisto S-ro Rodouin «le Courtenai 
pri deveno de Esperanto en xx centjaro. 

Tria parolante estis S an I.co Relmont li 
párolis pri la grandaj meritoj de la Majstro 
I)-ro ZanuMihof kaj la lastaj triumfoj de Es- 
peranto. 

La salono estis plen-pleua de interesuloj 
el plej bonaj klas«>j «le socia vivo kaj pres- 
kaú la tuta pola gazetaro. La parolantoj es- 
tis tre apladdataj. 

La 24-an Aprilon okazis lad bonkora invi- 
to de S-no /.amenito! en sia loĝejo adiada 
véspero por S-n* Charles Richet. Ĉeestis 
specialnj invititaj gastoj ¡nter ili P-fro Ito- 
dou i n Courtenai S ro (« rabowski kaj «lele- 



gitaro «le l\ E- A. 
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BIBLIOGRAFIO 

English-Ksperanto Dictionary de Fleming 
Fulclier kaj Bernard Long jus aperis, kaj g¡ 
estas rimarkinda verko; estas dezirinde kaj 
espirinde, ke la aútoroj baldad aperigu la 
Esperantan Anglan.Prezo de la libro estas 
8 ŝilingoj (8m. i latí brita valoro) afrankite. 
llavebla de la Brita Esp. Asocio. — 17 (¡art 
Street, London, W.C. 1. 

★ 

Tí a la Jaro Esperanta lernolibro verkita 
de Lucy EL Waddjr, estas tute esperanta, taü- 
ga por diulandaj komencantoj, kun kvar 
bildoj (Printempo Somero- Aütuno-Vintro). 
Kldonita de J. M. I)ent & Sons, LTD. strato 
lledford, 10-13-London, W. C. 

★ 

Amo per I'roverboj estas unuakta koine- 
dio de la fama brazila verkisto Artliur Aze- 
vedo, esperantigita tre bonege de A. Couto 
Fernandez, Lingvokomitatano kaj Prezidan- 
to de Brazila Ligo Esperantista, kiu uzis por 
la verko elderpitajn proverbojn el «Prover- 
baro Esperanta de D-ro L. L. Zamenhof». I.a 
komedlo estas tre interesa kaj sprita. Pre- 
zo: 3 respondkuponoj. Eldonejo: Oskar Zie- 
gler A- Co., Marktredwitz (Bavarujo). 



Al Esperantislaj Oflcisto] kaj Oflcistinoj 

II * ALVOKO 

On la Maja numero 1020 de ĝeneva Espe- 
ranto mi prosigis alvokon pri la bezono de 
la Internada Oflcista Esperantista Asocio 
(I. O. E. A.) kunliganta ciofakan oflcistar- 
on komercan. industrian, bankan, k. c., por 
komuna agado por disvastigi en la supre 
nomitaj rondoj nian lingvon. Xun ricevinte 
multajn leterojn el diversaj landoj aproban- 



tajn inian ideon, mi opinias, ke alvenis la 
tempo de la organizado de la nomita Aso- 
cio. Mi do turnas min denove al ciuj Sami- 
deanoj, kiuj simpatías kun la ideo, kaj do- 
ziras aliĝi al la ĵus fondiĝonta Asocio, ke ili 
bonvolu tuj sendi al mi siajn nomojn kaj 
adresojn, por ke mi povu starigi la listón «le 
niaj anoj. 

Post kelka tempo mi peños dissendi al la 
aliĝontaj anoj cirkuleron pri mia plua aga- 
do, kiu estas pri la interna regularo, pri 
elekto de defreprezentantoj en ciuj landoj, 
pri nia komuna organizo, pri venontaj kun- 
sidoj dum la Praha Kongreso, k. t. p. 

Adolfo Oberrolman 
Krak. Itrzed. 10(13. Varsovio. 



NOVA TEMPO 

la inezeüropa esperanta kulturgazcto, sen- 
dependa, ankaú je via dispono, eliras mona- 
te. Postulo senpagan kajeron. Adreso: «Nova 
Tempo» str. Mollardgasse. 53. Wien-. Aús- 
trujo. 



AL LA VIZITONTOJ DE LA 

Xlll Universala Konpso de 

EN PRAHA, Ĉ S. K. 

21 de Jul.-6 de AOg. 1921. a 

La esperautistaj asocioj en Aüstrujo son- 
tas la agrablan devon akceli la plenan suk- 
ceson de 1’ solena festo de la tutmonda sa- 
mideanaro kiu en ¿i tiu jaro estas aranĝata 
en la éefurbo de la najbara Bohemujo. 

Wien mem, urbo la plej gratula en Mezefi 
ropo, aranĝos nek antaü nek postkongres 
on, por ke aliaj jam projektataj samspeca 
a rango j per tio ne estu malhelpataj. Multa 
esperaotistoj certe jam nun decidís veturi 
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al Budapest. Graz, Dresden aü aliloken. Sed 
I estas sendube, ke multaj samideanoj, vetu- 
rontaj el malproksimaj landoj al la kongre- 
i so en Praha, deziras tiuokaze viziti ankaú la 
vidindan kaj gastaman éefurbon de Aústr- 
ujo, la historie faman kaj nun tiel ofte— be- 
daúre kun kompato — nomatan Wien - Vie- 
no. Multaj kongresanoj eĉ devige travojaĝ- 
os kaj nopre restados c¡ tie. 

La esperantistaro en Wien — Vieno estas 
tute konscia pri la devo, kiu koncernas la 
prizorgon por la bonvenontaj gastoj. Gi pre- 
paros ¿ion, por bone akcepti ilin kaj kiel 
eble plej agrabligi ilian restadon en la urbo 
«apud la blua Danubo», kuŝanta en belega 
éirkaúajo kaj posednnta tiom da antikvaj 
belartajoj. 

Precipe la tagoj antaú la Universala Kon- 
greso, la 2H kaj 2!» de Julio, kaj la tagoj post 
ĝi, la i-10 de Augusto, estos la plej taügaj 
tiaj vizitoj. La fremdlandaj samideanoj est- 
as do korege invitataj aranĝi siajn antaú aú 
postkongresan vojaĝon tiainaniere, ke ili 
povu restadi dum tiuj tagoj en Wien. 

Kiu volas viziti nian belan hejmlandon 



estas petata, anonci la tagon (ev. lioron) de 
sia alveno kiel eble plej frue, por ke la ak- 
cepta komitato povu ĝustatempe zorgi pro 
enloĝigo. — La certeco, ke ĉiu samideano es- 
tos ankaú en Wien kore kaj kontentige ak- 
ceptata. povus akceli la decidon viziti la 
Dektrian en Praha. 

Estas ankaú projektata komuna ve tur ado 
el Wien al Praha, eventuale ankaú en Praha 
al Wien. 

Dum la tagoj de alveno de gastoj estos 
ankaú en diuj Wien-aj stacidomoj akcepta 
komitato kaj en la centro de la urbo akcep- 
tejo kaj informejo. 

Samideanoj, dezirantaj viziti Wien. bon- 
volu tuj sciigi pri tio la subskribitan estron 
de la komitato. 

A 

Ciuj sin anoncintoj posto rreevos apartan 
cirkuleron kun pluaj detalaj informo}. 
r Gis revido en NVion! 

Marto 1921. 

Por la akceta komitato de ia Ksperan- 
to-l)elegitaro de Wien: Hugo Steinhaner. — 
Wien, II., Bocklinstr, 8. 






Hispana Esperantista 

Kotizajo subtenanta ĝiti: Hispanoj, kiar peselojn: Fretudiiloj, sea pexetojn. 

Tre baldad aperos «F'erdinando VI kaj Farinelli*, historia uoveleto origí- 
nale proze kaj verse verkita de Julio Mangada Hosenorn. Enlandaj subte- 
nantoj de é¡ ti ti gazeto havígos ĝin al si per 25 céntima postmarko sendo- 
ta al aittoro: fremdaj subtenantoj, per respondkupono. Por ne subtertant- 

oj unu peseto (kvar respondkuponoj). 

Orientaj kaj ccntraj landoj de Eúropo povos aboni c¡ tilín gazeton sin turnante al 
S-ro Ferdinand Ŝilha, strato U Karlova, 460. Praha II. Cekoslovakujo. 

Nepre sendu respondkuponon por ricevi prumumeron. 

Sendu la kotizaĵojn, originalojn, revuojn. kaj’óion pri Esperanto al 
•S-ro Julio Jilangada 7{oserorn, Konunidanto de la Infantería Regimentó 
* Galicia » 19. Jaca (dfuesca) jfispanujo. 
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5PECIMENF01RO 

TOIRO 

PORTtKMKO KAJ KONSTRUEAKO 

. ^J{iitimaTüiro1p¿tdela¿8Í dr aiigusto ĝis ¿2 deseptarmo 
Trmtanpa Toiro ipil dcla 5 S jisIISdrmarto 

oía centra mcrkato porta internada 

komcrco ley ofertado 

¿amf grava por ekspo&ntoj kaj por ar etantnj 



Serrano kaj Obregón 

Ambrosio cié Morales, lO.-CÓROOBA (Hispanujo) 

Komisiisto havantaj-seriozan kaj gravan klientarou. Tu mu vin al ni 

por vendí viajn komercNjoju 



Tip. Calle de San Laca», 5.— Madrid 




